Magna PTB.V, & Co. KG
Hemann-Hagenmeyer-Str. 1, 74199 Untergruppenbach

MAGNA PT S.p.A.
PLANT MODUGNO

VIA DEI CICLAMINI 4
70026 MODUGNO

ITALIEN

loading station: 14248

Delivery note

M MAGNA

Delivery no. / Date:
Purch. ord. no.:
Purch. ord. Date:
Supplier's no.:
Order no. / Date:
Customer no.:
Consignee:
Packager Int. Cons.:

Person in charge:
Tel. no. / Fax: (09841/407-6133 / 09841/407-6114

4507 50 0¥}

501086 [GYE

(219

7233809/ 13.11.2020

5500044902
26.08.2020
0000008003

30023541 / 16.09.2020

10005593
30005665

01 Serie
Knorr, Hr.

Weights (gross/net)
Gross weight 604,900 KG Net weight 575,700 KG
[tern Material Quantity Weight
Description
000010 2500354801 60 PC 575,700 KG
Clutch Housing A
Customer article number: 2500354801Position
900001 TBA-501494 2 PC 29 KG
Plastic Pallet
terms of dispatch: 03 Truck Forwarder
terms of delivery: FCA Bad Windsheim
KUEHNE+NAGEL sl
ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: @P
Quantiia effetiiva;
Tipo Imballaggio;
Quantitd Imballi;
Conformita alle 5.1? d'imballo: E
Data controllo: ya/lbz..o
Firma 9\-
Magna PT B.V. & Co. KG Kommanditgesellschaft mit Sitz in Handelsregister Niederlande  Bankverbindung:
Hermann-Hagenmeyer-StraBe 1 Untergruppenbach Firmennr, 65999568 Commerzbank AG

74199 Untergruppenbach
Deutschiand
www.magna.com

Amtsgericht Stutigart HRA 104271
Pers. haftende Ges.: Magna PT
Management B.V. mit Satzungssitz
in Amsterdam und Verwaltungssitz
in Untergruppenbach

Geschaftstlibrer:
Sandro Morandini
Thomas Klett

DE10 6048 0008 0502 1923 00
BIC: DRESDE FF 604
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Magna PTB.V. & Co. KG
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Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtithrer
Réserves et cbsevallons ces transporteurs

[he freight forwarder as mentioned i box 16 confirms with its
signature in box 23 to transport the goods, which are covered
by this mentioned in CMR, on behalf of the business as
mentioned in box 2 to the place of destination in box 3.
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Vedragspatiner des Frachifiihrers
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Amilichas Kennzelchen Nulzlast in kg
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Anhidnger

Bestétigung des Empi&ngers/Datum/Unterschriit

Best&llgung des Fahrers/Datum/Unterschrift

Benutzie Gen.-Nr.

{ ] National ] Bilateral

[Jea [J cemr

e

P CISWAN MND CIPWNN :aIpED NP BUY[ SIQIUISP B} § Jonb|pu) 'Sasnaistuep SBS|pUBYoIEtU &P SBD U,

rina isunminsmennumnaTminim Sasnnnnsoan anafinrum vniAama ian aneT nammar mno e insinm sinoAlmiaR o

TLLE'G AN0RYD HOY SUBP a]2|2p0s SPURISP J|OA 3/ |9 | SAESRID 582 SAS|PUBLAIRYY “S|SULIN] 178 LONOUISE! 8P BPOA € 18 abn||EqWe,p sdNOID) 'ayEnD

-

neee

AL 1M1t IEEAL BANBTIAIIAUANISNTIAN BIFIC *1 AR | SEPERT AN man



